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Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

12524

Master of puppets

LAI PAOLA

Italy 2016

11’ 51’’

12612

Stai sereno

STOCCHI DANIELE

Italy 2017

5’ 45’’

Durata / Running time
11’ 51’’

sinossi

Il Sr. Marchi é l’ ultimo burat-
tinaio rimasto della zona di 
Oristano. Ormai in pensione, 
racconta come ha iniziato e 
come continua ancora oggi 
a dar vita al suo mondo di 
burattini.

Synopsis

Mr. Marchi began building 
puppets in his 20s and he’ s 
now come to retirement age, 
but he keeps his atelier open, 
in the heart of the old town, for 
curious people and friends to 
pass by.

master
of PUPPets

Regia / Direction
lai Paola (italy)

Interpreti / Main Actor
antonio marchi
e i suoi burattini

Lingua / Language 
italian

Sottotitoli / Subtitles 
italiano-inglese

Produzione / Production 
(italy)

Anno / Year 
2016

sinossi

Marco è senza lavoro da 
troppo tempo ed è ormai 
in preda allo sconforto. Un 
giorno decide di chiamare 
l’unica persona che po-
trebbe aiutarlo, suo fratello 
Andrea.

Synopsis

Marco has been unemployed 
for too long and is now dejec-
ted. One day he decides to 
call the only person who could 
help him, his brother Andrea.

stai sereno

 
Regia / Direction
stoccHi daniele (italy)

Interpreti / Main Actor
n.d.

Lingua / Language 
italian

Sottotitoli / Subtitles 
italiano-inglese

Produzione / Production 
antonin bobò (italy)

Anno / Year 
2017

Durata / Running time 
5’ 45’’

sassari
MERCOLEDì 10 LUGLIO H 21.00
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Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

12485

La partita

JERKY FRANK

Italy 2017

18’ 00’’

12410

Február

MOLITOR MARLENA

Germany 2017

12’ 53’’

Durata / Running time
18’ 00’’

sinossi

Casa, calcio e chiesa. La 
partita si gioca ogni minuto, 
ogni secondo e respiro della 
nostra vita, ma soprattutto 
si gioca la domenica.

Synopsis

Home, football and church. 
The match is played minute 
by minute, every second and 
every breath of our life, but pri-
marily the match is played on 
Sundays.

la Partita

 
Regia / Direction
Jerky frank (italy)

Interpreti / Main Actor
francesco Pannofino,
Alberto di Stasio,
Veruska Rossi,
fabrizio Sabatucci

Lingua / Language
italian

Sottotitoli / Subtitles 
italiano-inglese

Produzione / Production 
Wrong Way Pictures
(italy)

Anno / Year
2017

sinossi

Alzarsi, fare il caffè, trasfor-
mare le sigarette, cucinare - 
è ovvio? Zsuzsanna e San-
dor vivono da sei mesi sotto 
un ponte a Monaco.

Synopsis

Making coffee, rolling cigaret-
tes, getting warm. Zsuzsanna 
and Sandor have been living 
under a bridge in Munich for 
more than six months.

febrUÁr
 

Regia / Direction
molitor marlena 
(germany)

Interpreti / Main Actor
n.d.

Lingua / Language
Hungarian

Sottotitoli / Subtitles 
italiano-inglese

Produzione / Production 
University of television 
and film Munich
(germany)

Anno / Year
2017

Durata / Running time
12’ 53’’

sassari
MERCOLEDì 10 LUGLIO H 21.00
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Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

12647

The dinner

KONCHALOVSKY NATHALIA

France 2017

10’ 38’’

12657

The living go ahead

PALEKHIN PAVEL

Russian Federation 2017

8’ 37’’

sinossi

È tardi. La cena in famiglia 
è quasi terminata. Fanny, 7 
anni, è l’unico bambino a ta-
vola...la cosa più importante 
è non addormentarsi.

Synopsis

It’s late. The family dinner is al-
most over. Fanny, 7 Years old, 
is the only child at the table… 
The most important is not to 
fall asleep.

tHe dinner
 

Regia / Direction
koncHalovsky
natHalia
(federazione Russa)

Interpreti / Main Actor
ava lefevre-viala

Lingua / Language
french

Sottotitoli / Subtitles
italiano-inglese

Produzione / Production
(federazione Russa)

Anno / Year
2017

Durata / Running time
10’ 38’’

Anno / Year
2017

Durata / Running time
8’ 37’’

sinossi

Una contadina della Russia 
rurale ha perso tutto durante 
la rivoluzione del 1917. Ora 
deve capire non solo come 
sopravvivere, ma perché lei 
deve continuare a vivere.

Synopsis

The protagonist, a peasant 
woman from rural Russia, lost 
everything in the 1917 revo-
lution. Now she has to figure 
out not just how to survive, but 
why she should go on living.

tHe living
go aHead

 
Regia / Direction
PalekHin Pavel
(Russian federation)

Interpreti / Main Actor
Andrey Mokulsky,
Maria Karpechko,
Alexey Subbotin,
Andrey Zverev,
dmitry sevastianov

Lingua / Language
no words

Sottotitoli / Subtitles
no words

Produzione / Production 
(Russian federation)

sassari
MERCOLEDì 10 LUGLIO H 21.00
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Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

Codice:

Titolo:

Autore:

Nazione:

Durata:

12737

Cavello

BRESSER SVEN

Netherlands 2017

23’ 00’’

12835

Weeen

VLEUGELS NILS

Netherlands 2017

13’ 00’

sinossi

Kai e Thomas, due bambini 
di 12 anni, sono inseparabili. 
Assieme sono tutto, da soli 
sono nessuno. Il loro lega-
me è forte, finché una ra-
gazza nuova entra nella loro 
classe e cattura lo sguardo 
di Thomas.

Synopsis

Kai and Thomas, two 12-Year 
old friends, are inseparable. 
Together they’re everything, 
alone they’re nothing. Their 
bond is strong until a new girl 
steps into their classroom and 
catches Thomas’ eye.

cavello
 

Regia / Direction
bresser sven
(netherlands)

Interpreti / Main Actor
n.d.

Lingua / Language
Dutch

Sottotitoli / Subtitles 
italiano-inglese

Produzione / Production 
(netherlands)

Anno / Year
2017

Durata / Running time
23’ 00’’

sinossi

Willem sta per diventare pa-
dre: sono cominciate le con-
trazioni della sua compagna. 
Quando diviene chiaro nella 
sua mente che il bambino 
sta nascendo, Willem è as-
sediato da un sentimento di 
inutilità e di forte paura della 
paternità.

Synopsis

Willem is on the verge of be-
coming a father: his girlfriend’s 
contractions have started. 
When the irreversibility of his 
baby’s arrival dawns on him, 
Willem is besieged by a feeling 
of uselessness and acute fear 
of fatherhood.

Weeen
 

Regia / Direction
vleUgels nils
(netherlands)

Interpreti / Main Actor
n.d.

Lingua / Language
Dutch

Sottotitoli / Subtitles
italiano-inglese

Produzione / Production
(netherlands)

Anno / Year
2017

Durata / Running time 
13’ 00’

sassari
MERCOLEDì 10 LUGLIO H 21.00



Sceneggiatore, regista e produttore, 
Končalovskij è nato a Mosca nel 1937. È un 
figlio d’arte (il padre è lo scrittore Sergej 
Michalkov e il fratello il regista Nikita Michalkov) 
divenuto egli stesso un grande del panorama 
cinematografico russo dopo aver rischiato, in 
giovane età, di intraprendere la carriera di 
musicista. La passione per il cinema lo spinge 
a iscriversi alla scuola diretta da Michail Romm, 
dove incontra Andrej Tarkovskij e insieme 
collaborano al film L'infanzia di Ivan. Inizia 
come sceneggiatore per poi passare al 
cortometraggio, con cui arriva al festival di 
Venezia, dove viene premiato per Il ragazzo e la 
colomba. Nel 1971 la svolta. Realizza il 
pluripremiato "Zio Vanja" e inizia a emergere 
nell’immensa realtà cinematografica Urss.
Altra svolta è quella degli anni Ottanta: si 
trasferisce negli Stati Uniti d’America. Qui 
lavora a film di successo internazionale come 
Tango & Cash e A 30 secondi dalla fine. Torna 
quindi in patria per dirigere Asja e la gallina 
dalle uova d'oro. Nel 2014 vince il Leone 
d'Argento per la miglior regia alla Mostra del 
cinema di Venezia con The Postman’s White 
Nights. Due anni dopo fa il bis con Paradise.

Končalovskij  is a Screenwriter, director and 
productor. He was born in Moscow in 1937.  from 
a  family of artists (the father is the writer Sergej 
Michalkov and his brother is the director Nikita 
Michalkov) and became himself an important 
exponent of the russian cinematic background.  
When he was young,  he was supposed to 
become a musician. He followed his passion for 
cinema and he attended the school directed by 
Michail Romm where hemet Andrej Tarkovskij . 
They realized together the film "Ivan's childhood". 
He started as a screenwriter then he made short 
films, He was awarded for "The Guy and The 
Dove" at the International Film Festival in Venice. In 
1971 the turning point. He made the multiawarded 
"Uncle Vanja" and he started to be noticed in by 
the cinematografic reality in the Urss. In the 80's 
another turning point: he  moved to the United 
States of America. There he  worked on internatio-
nal successful films like "Tango & Cash" and "30 
Seconds to the End". He then went back to Russia 
to direct "Asja and the Chicken with Golden Eggs". 
In 2014 he won the prize ''Leone D'Argento''  for 
the best  director at the exibition of cinema in 
Venice with "The Postman's White Nights". Two 
years later he came back again with Paradise.
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Andrej Sergeevič
Michalkov-Končalovskij

di regia con / of direction with 
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EVENTO SPECIALE / SPECIAL EVENT

PREMIOALLACARRIERA
C A R E E R  A W A R D

h 10.30 Il Regista Russo Andrej Končalovskij incontra la stampa
 / The Russian Director Andrej Končalovskij meets the press

h 17.00 Masterclass sulla regia con Andrej Končalovskij
 / Masterclass on film direction with Andrej Končalovskij

h 21.00 assegnazione del Premio alla Carriera al Regista Andrej Končalovskij 
 / Career Award to Hungarian Director Andrej Končalovskij

h 21.30 Proiezione del film “Paradise” vincitore del Leone d'Argento
 per la miglior regia alla Mostra del cinema di Venezia nel 2014
 / Projection of movies: “Paradise”

programma

SASSARI /11 LUGLIO

SPECIAL SCREENING 

ANDREJ SERGEEVIČ MICHALKOV

KONČALOVSKIJ

/

PROIEZIONE SPECIALE

sarà presente il regista   /  the director will be there
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palazzo di Città / ore 16,00 / at 4:00 pm
 

CINEMANCHIO è un progetto di 
accessibilià culturale. Nasce dal deside-
rio, di centinaia di migliaia di persone con 
disabilità che chiedono con sempre 
maggiore forza di poter partecipare 
attivamente e in modo continuativo 
all’offerta culturale del proprio Paese.

CINEMANCHIO is a project about 
cultural accessibility.It results from the 
desire of hundreds of thousands of 
disabled people who call more and 
more strongly to be actively and 
continuously involved in the cultural 
offering of their country. 

CONVEGNO / CONFERENCE

“ACCESSIBILITÀ CULTURALE
E INCLUSIONE SOCIALE”

“CULTURAL ACCESSIBILITY AND SOCIAL INCLUSION”

SASSARI /
12 LUGLIO / 12th July

P R O G E T TO  C I N E M A N C H I O

ore 21,00
at 9:00 pm
 

PROIEZIONE CON

Regia P. e V. Taviani
Directed by P.e V. Taviani

/

ore 18,00
at 6:00 pm
 

/

/ Piazza S. Caterina
S. Caterina Square

Palazzo di Città AMBIENTALE
ADATTAMENTO

PROIEZIONE CON

ADATTAMENTO AMBIENTALE
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Cortometraggi finalisti

SERATA CONCLUSIVA
XIIIEDIZIONE

S A S S A R I

VENERDÌ /
13 LUGLIO / H 21:00

AWARD CEREMONY

AND F INAL  CONCERT

PREMIAZIONI
E CONCERTO DI CHIUSURA

PREMIAZIONI OPERE IN CONCORSO
Sardinia Film Festival Awards

ASSEGNAZIONE MEDAGLIA PRESIDENZA DEL SENATO
Delivery of the Presidency of the Italian Senatecy Medal

PROIEZIONE DEI CORTOMETRAGGI FINALISTI
CHE SI CONTENDERANNO
LA MEDAGLIA DELLA PRESIDENZA DELLA CAMERA
Screening of finalist short films
the Medal of the Presidency of Chamber of Deputies
of the Italian Parliament will be contended

CHIUSURA IN MUSICA CON gMc JAZZ QUARTET
gMc jazz quartet concert
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Buster Keaton in
ONE WEEK (1920)

accompagnamento
MUSICALE LIVE ORIGINALE

VENERDÌ /13 LUGLIO

/ Salvatore Moraccini / trombone
/ Marco Maipre / sax
/ Gianni Gadau / basso elettrico e iki-bass
/ Alessandro Canu / batteria

Il gruppo musicale GMC nasce nel 2014 e propone un genere standard jazz e 
qualche brano originale in chiave acustica. L’interpretazione è accompagnata da 
un pizzico di modernità dato dal basso elettrico e da due strumenti a fiato dal 
registro basso e medio basso, come il trombone e il sax tenore, che si intrecciano 
di loro insieme al basso, scambiandosi i ruoli. 
Il quartetto spazia da sonorità soft a più forti e decise, a tratti più moderne e con 
un forte interplay.

gMc JAZZ QUARTET
a cura del
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PAPAGEORGIOU VIVIAN p. 87

PARRINO DOMENICO p. 56

PHANHSAY-CHAMSON JONATHAN p. 92

PIRAS FABRIZIO, SCANO REMO,
PERU GABRIELE p. 57

PIRISI FRANCESCO p. 69

POLIEKTOVA OLGA p. 95

POMARES FERNANDO p. 103
POTTHOFF BRITTA p. 115

PRAPAPAN SORAYOS p. 65

PUTZU THEO p. 64

RADICE PABLO p. 118

RENEE KNOX AMANDA p. 75

ROCHA SOFIA p. 68

ROSSI LUCAS H. p. 68

SACHA FERBUS, JEREMY PUFFET p. 116

SANTOS JOSE LUIS p. 85

SARAMAGO VINICIUS p. 116

SCARTON-KIM KATIA p. 77

SIMON QUENTIN p. 105

SITDYIKOVA YULIA p. 97

ŠLAPETA BORIS p. 67

STOCCHI DANIELE p. 122

TRKULJA BO_IDAR p. 104

VALERO DAVID p. 117

VLEUGELS NILS p. 125

WOOLSTON HELEN p. 98

YAGIZ ONUR p. 83

YAO QI p. 93

ZERKOWITZ SABRINA p. 100



PH / MARCO DESSì



39 weeks 6 days p. 103

7,83 Hz p. 74

A chronic circus p. 98

A father p. 76

Automatina p. 98

Bacha posh p. 77

Bendito machine VI - Carry On p. 94

Big booom p. 93

Bijela vrana p. 91

Black I am p. 83

Cavello p. 125

Cent’Anni di Corsa p. 56

Chiripajas p. 95

Cinema grattacielo p. 59

Clandestine p. 68

Coco’s day p. 90

Death of the sound man p. 65

Delivery boy p. 116

Dog house p. 73

Dove sono p. 69

Február p. 123

Fifo p. 116

Il dottore dei pesci p. 62

Il nome del padre p. 55

Interlaced p. 102

Iron hands p. 62

Ka p. 113

Kapitalistis p. 111

La barba p. 110

La faim va tout droit p. 86

La partita p. 123

Lagune p. 91

Les enfants du béton p. 92

Living together (Le Vivre ensemble) p. 85

Marhaba (Hola) p. 90

Master of puppets p. 122

Matria p. 73

Misogyny: Pandora p. 84

Morning cowboy p. 103

My father the fish  p. 115

My man (octopus) p. 96

Night Call p. 75

Night fell p. 67

O vestido de Myriam p. 68

Oltre il confine,
la storia di Ettore Castiglioni p. 53

Otok p. 101

Out of the darkness p. 63

Overrun p. 96

Pickle p. 110

Pictures from life p. 57

Respira p. 117

Roma golpe capitale p. 51

Saluti dalla Sardegna p. 76

Sardinia in a day p. 57

Scratch p. 117

corti/SHORT



Sea p. 100

Shell with an ocean inside p. 97

Shitumu p. 99

Signor Acciaio (Mr. Steel) p. 65

Solon p. 87

Stai sereno p. 122

Stella 1 p. 67

Taming winter.
A story of carnivals and bears p. 55

Templanza p. 118

Temptation p. 99

The aeronauts p. 102

The babysitter p. 64

The cowherd and the girl weaver p. 93

The curiosity show p. 105

The debt p. 112

The dinner p. 124

The Five minute Museum p. 105

The fourth kingdom p. 111

The harvest p. 52

The lake p. 69

The last quest (Posljednji izazov) p. 104

The living go ahead p. 124

The neverending wall p. 94

The sad monk p. 115

The vertigo p. 113

The water p. 84

Toprak p. 83

Transition (Perehod) p. 77

Viacruxis p. 95

Weeen p. 125

Where is my moon? p. 92

With open wings p. 87

corti/SHORT







VIVIAMO MEGLIO 
OGNI PARTE DELLA 
GIORNATA. ANCHE 
LA PIÙ PICCOLA.
Marco e la sua famiglia

Garanzie su misura • Servizi Hi-tech • Assistenza h�� 
Scopri un mondo di soluzioni pensate per rendere più semplice ogni più piccolo 
momento della tua giornata. Proteggi te stesso, l’auto, la casa, la tua famiglia e il tuo 
lavoro, nella più completa tranquillità. Tanti pensieri in meno, tanta leggerezza in più.

SOLUZIONI

* Pagamento del premio di polizza tramite finanziamento a tasso zero (TAN �,���, TAEG �,���) di 
Finitalia S.p.A., da restituire in � o �� rate mensili in base all’importo del premio di polizza (minore o 
maggiore di � ���,��). Esempio: importo totale del premio � ���,�� – tan �,��� - Commissioni di 
acquisto �,��� - importo totale dovuto dal cliente � ���,�� in �� rate mensili da � �� cadauna. Tutti 
gli oneri del finanziamento saranno a carico di UnipolSai Assicurazioni S.p.A. Operazione subordinata ad approvazione di Finitalia 
S.p.A. intermediario finanziario del Gruppo Unipol. Prima di aderire all’iniziativa, consultare le Informazioni europee di base sul 
credito ai consumatori (SECCI) e l’ulteriore documentazione prevista dalla legge disponibili in Agenzia e sul sito www.finitaliaspa.
it. Offerta valida sino al ��.��.���� soggetta a limitazioni. Per tutti i dettagli e per verificare quali sono le polizze disponibili con il 
finanziamento a tasso zero rivolgersi all’Agenzia.

Messaggio pubblicitario. Prima della sottoscrizione della polizza leggere il Fascicolo Informativo 
disponibile in Agenzia e sul sito www.unipolsai.it

TASSO ZERO* TAN �� TAEG ��rate mensili



SCREENINGS, MEETINGS WITH DIRECTORS,
CINEMA CLASSES AND… SO MUCH MORE


